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CTPATETII IIEPEKJIAZTY KOMEPIIITHOI PEKJIAMU

AHoTanist. Y crarTi pO3NISHYTO OCOOIUBOCTI TEK-
CTy KOMEPIIIHOT peKJiaMu Ta CIIOTaHiB, a TAKOX CTparerii
Ta 0COOJNIMBOCTI Tepekiany nux TekcTiB. Lls Tema € akrty-
aJbHOIO, aJUKE 3 PO3BUTKOM iH(OpPMALillHUX TEeXHOJOTriH
MOYasiocsi CTPIMKE PO3IMMPEHHS IepeKIagabKoi Iisib-
HOCTI caMme JIIHIBICTUYHOTO HampsMy. 3aBASKH SIKICHUM
1 KIJIbKICHUM 3MiHaM HepeKJIafanbKoi JisIbHOCTI, a TAaKOX
HAyKOBUM pO3po0KaM Ha THeplIHid TUlaH BUHIIOB i1HQOP-
MaTHUBHUH TEpeKiaa, B SKOMY OCOOJIMBOCTI 1HJIUBITyab-
HO-aBTOPCHKOTO CTHJIFO HE TakKi icTOTHI. Bei 1i 3MiHM MaloTh
Oe3rocepeiHE BiJHOLICHHS JI0 PEKJIaMHHUX TEKCTIB, SKi 3a
CBOEK 3HAUYMMICTIO B CBITOBOMY iH(oOpMaliitHOMy mpo-
1eci HUHI MOPIBHIOIOTHCS 3 HOBUHHUMHU Tekctamu B 3MI.
Pexnama BukoHye GaraTo (DyHKIH, mineit i 3aBgans. Came
pekiaMa iHpOpMy€E CIOKMUBava Mpo TOBap, HOTO BIACTHBO-
CTi, 0COOJIMBOCTI, SIKOCTI, a TAKOX PO MPOAABIS, BUPOO-
HUKa. Y peKilaMi BUKOPUCTOBYETHCS Pi3HI crocoOu s
TOTO, 1100 MPUBEPHYTH yBary CHOXKHBadiB, ajiec HaWOIIbII
JIi€BOIO, IHPOPMATHUBHOIO 1 CIIOHYKAIBHOK CHIIOK BOJIOJIE
TEKCT pekiaaMu. Y Hamii poOoTi po3misHyTo crnenudidui
XapaKTepPUCTUKA MOBH KOMEpLIHHOI pekiiaMu i mpooie-
MU, TOB’s3aHI 3 MEpPEKIaJOM PEKIAMHHX TEKCTIB 1HIIMMH
MOBAaMH, a TAKOXK CII0COOU BUpilIeHHS nux npodneM. Takox
nepea Hamu Oyl MOCTaBJIeH] Taki 3aBJaHHs, K BU3HAYCH-
Hsl cHelU(iKH TEKCTy KOMEPLIHHOI peKiamMu i BUSBIICHHS
cTpareriii Ta crnocobiB ii mepexnany. Po3misiHyTO 3HauyIi
O3HAKH TEKCTy KOMEpUiHHOi pekiamMu Ha MopdocHHTakK-
CHYHOMY piBHI. 3a mpeaMeTr MOCHIIKeHHS B3STO aHIIIi-
CBhKi TEKCTH KOMepIiiHOT pexinaMu. ¥ poOOTi Takoxk BKasa-
HO Ha TPYJQHOINI, SKi HOCTAalOTh Iepel HepeKianadeM MHif
yac mepekyiagy KOMepUiiHOi pekiiaMHu, a came mepenada
IParMaTH4YHOTO IOTEHLIaly OpWTiHaly, MOBHI, JIiHIBic-
THYHI IPOOJIEMH, 3yMOBJICHI PO3XOMKCHHSIMH B CEMaHTHY-
Hifl CTPYKTYpi # OCOOIMBOCTSIMH BHKOPUCTAHHS BOX MOB
y mpoleci KOMyHiKallii, a TakoXX MpOOJEeMHU COLIONIHTBiC-
TUYHOI ajanranii TeKCTy.

KuarouoBi cioBa: xomepiiiiiHa pekiaMa, HparMaTHIHUHA
MOTEHIIIad, CTHJIICTHYHI NPUAOMH, MOP(OCHHTAKCHYHHIA
piBeHb, AMHAMIUHICTh, KOMYHIKaTHBHA (DYHKIIis.

IlocranoBka mpodaemu. Komepriiina pexmama — me pekia-
Ma TOBApIB 1 TMOCIYT, NPU3HAYCHHX JUIS CIIOKHBAHHS K i3HYHHU-
MH 0C00aMH, TaK i THIPAEMCTBAMH, OpraHi3amisMu. OCHOBHOK
MapKETHHIOBOK METOI0 Oy/Ib-SIKOr0 TEKCTY KOMEpLiiiHOI peKnamu
€ CTUMYMIOBaHHA 30yTy # CTBOPEHHS MOMHMTY HA Toii ab0 iHIMIA
ToBap 200 mocnyry. BiH BIIMBAE HA WU IPyNH JHONEH, @ HEe Ha
OKpeMHX 0Ci0, BiH BIUIMBAE HA CYCIIIBHY CBIJOMICTD 3aTaioM.
o6 mepekmacTi peknamHHMil TEKCT, MOTPIOHO HE TPOCTO 3HATH
1HO3eMHY MOBY, 3HATH TEOPIIO 1 PAKTHKY MEPEKTALY, ajle TaK Camo
BOJTOMIITH 3HAHHAMHE 3 007AcTi TEKCTY, IO MepeKIagacThes, T00TO
(oHOBOMO iH(DOpMAITIEIO.

AHani3 ocTaHHix mocmiTKenb i mydmikamiii. JlocmimKeHHM
PEKIIAMHOTO TEKCTY 1 HOro TMepekiiajly 3ailMaroThCs TAki BITUM3HAHI
Ta 3apyOikHi minrBicTi: M. M. Koxres, M. B. Tomcbka, B. B. Kapa-Myp-
3a, /1. A. lbomina, Y, T Cenimk, B. ®paiidyprep Ta iHmi,

BupueHns ocoOnuBoCTell mepeknIagy TEKCTiB KOMEpLiiHO]
PEKIaMH € aKTYalbHUM Y 3B 3Ky 3 MUKHAPOIHUMH BiIHOCHHA-
MH, TI0 PO3BUBAKOTHCS B C(hepi TOPTIBIMI 1 TypH3MY, i, K HACTITOK,
TOSIBOKO PEKJIAMH, 1O BUMArae IepeKiafy Ha pi3Hi MOBH, 3 METO0
3aTyYeHHS OUTBIIOl KYTiBETBHOT ayIuTOpii.

MeTolo cTarTi € BHABIEHHA CHENU(IYHEX XapaKTEPHCTHK
MOBH KOMEpIIIHOI peksiaMu 1 mpo0ieM, MOB’S3aHNX 13 MepeKia-
JIOM PeKIAMHHX TEKCTIB IHIIMMU MOBAMH, & TAKOXK T10 MOKIHBOCTI
croco0iB BUpiIIEHHs X TpodneM. Peanizysaty nocTasneny MeTy
J03BOJISE BUPILICHHS HU3KH 3aBIAHb: BU3HAYCHHS Crelu(iku TeK-
CTy KOMEpLIHOT pexiaMu, a TAKOXK BUSBINCHHS CTpATeriii Ta cro-
co0iB 1i mepeknay.

Buknan ocnoBHoro matepiany. OnHa 3 BU3HAYHHX 0COOMH-
BOCTEHl TepeKNany TEKCTiB KOMEIiHHOT peKnaMi BHPAKAETHCS
B CIIBBITHONICHH 3MICTY MK OPHTIHAJIOM i TIEPEKITAZIoM,  TAKOXK
y Tepefadi COMiONIHTBICTHYHHUX ACTIEKTIB TEKCTY 3 METOI0 mepe-
Knany. Pexmamuuii TeKCT BKIIOYAE LTy HU3KY EKCTPaNiHTBICTHY-
HUX KOMIIOHEHTIB 1 /IeKBATHO CTIPUIIMAETBCA JHIIE 33 YMOBH iX
rapMoHiiiHoro moenHaHHs. Lleit dakTop € OcHOBHEM y mepexnafi
PEKIaMH, OCKLTbKH, HEXTYIOUH UMM KOMIIOHEHTAMH, HE BIIACTHCS
TIEPEKIIACTH PEKIAMHNI TEKCT 13 HAHOUTBIIOK0 €hEKTHBHICTIO.

[lepexnanatoun pexiamui TeKCTH, HEOOXiIHO BPAXOBYBATH
METy PEKIaMHOTO TOBiZOMJICHHS, XapakTep CIOXHBaYa, MOBHI
AKOCTI TEKCTy OpHUTIiHANY, KYNBTYpHI # 1HAMBITyaNbHI MOXIHBO-
CTi MOBH CTOkuBava i 6arato immoro. [lepexmnan TEKCTIB peKia-
MH MOKE€ BH3HAUATHCS K OMM3BKHM 0 «ajieKBaTHOTO» [2, ¢. 161].
Taxuii THII MepekIay BUKIMKAHHA HOTO PAKTHYHOK HEOOXi/THi-
ctio. [lepexnaz pexaMHOTo TEKCTy MpH 3MiHi cloBecHOi GopMut
Mae OyTH BOIHOYAC TOUHO [IEPEAAHUI 32 3MICTOM.

[lepexnanatoun TeKCT KOMEPLiiHOI pekmamu, mepeKianay
000B’S3K0BO Ma€ 3BEPHYTH YBAary Ha L{IbOBY aymuTopilo. SIKIo
ayUTopis, I KOl MPU3HAYEHHH TEKCT PEKIaMOBAHOTO IPOLYKTY,
PI3HOMaHITHA, TO TIEPEKNIANadi KOPHUCTYIOTHCSA BHUKITIOUHO 3aTailb-
HOBKMBAHOIO JIEKCHKOI0, 3p03yMITIOF0 KOXKHOMY HOCIFO MOBH. SIKIIIO
K TIUTBOBA ayTUTOPIsS OHOPITHA, TO MEPEKIanadi He BUKOPHCTOBY-
IOTb B PEKJIAMHOMY TEKCTi CITiB, 1110 MAIOTh TIEBHi 00MEKEHHS Y BXH-
BaHHi. BOHM peTebHO MiTOMparoTh CIOBa, BKIIIOYCH] B PEKIAMHHI
TEKCT Ha TPEJMET iX CTHJTICTHYHOI BiJMOBITHOCTI OOpaHiil TeMi,
TIPOAIYKTY 1 ayAuTOpil. Y TOMY K BUTAJIKY, KILO PEKIaMHa KaMITaHis
OpIEHTOBAHA Ha BY3bKY OTHODIHY ayIUTOPIIO, IO Ma€ CBOKO COIIi-
anbHy a00 mpoQeciifHy MeTaMoBY, TO BUKOPUCTAHHS JaprOHHHX
CIiB 1 TIpohecioHami3MiB 3aBKIH BiTA€ThCA [6, C. 54].
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Yacro mepeksiafadi TEKCTIB KOMEpIiiHO] peKTaMi CTHKAIOTHCS
3 ICTOTHMMH TPYIHOIIAMH TIiJ{ 9ac Iepeiadi mparMaTiaHor0 MOTEeH-
iy oprrisay. 30Kpema, I¢ OB 3aHO 3 EPEKIAIoM Y PeKIIaMHO-
MY TeKcTi (hakTIB 1 TIOJIH, IO CTOCYIOTHCS KYNBTYPH IIHOTO HAPOMY,
PI3HEMH HAIIOHATBHAMH 3BIYASMI, Ha3BAMH CTPAaB, ACTAISMHA OfIsi-
Ty Tomo [5, ¢. 83]. Y mporteci mepexany pekiaMHHX TEKCTIB Tiepe-
KJIaNaueBi JTOBOTUTHCS BHUPIMIYBATH SK YHCTO MOBHI, JIHTBICTHYHI
npo0TeMH, 3yMOBTIEHI PO3XOKCHHSIMI B CEMAHTHUHIH CTPYKTYpi
il 0COOMIMBOCTSMA BUKOPHUCTAHHS JBOX MOB y TPOIIECI KOMYHIKAILi,
TaK 1 TpoOMeMu COMIONIHTBICTIYHOI ajanTamii Tekcty. Ha mymky
0. JI. Iseiimnepa, mepeknagad Ma€e MepeaTd NparMaTAYHMiA aCTIeKT
3MICTY TEKCTY IIIIXOM HOTO Tiepeanpecaltii HIOMOBHOMY OfepyBa-
4y «3 yPaxXyBaHHIM Ti€l peaKilii, Ky BUKIYE TEKCT, IO TOUHO epe-
Jla€ IEHOTATHBHAH 1 KOHOTATUBHKN KOMIIOHEHTH 3MICTy BHXiTHOTO
BHICIIOBITEIOBAHHS B IHITOMOBHOTO 4nTada. [Ipw 1poMy BinOyBa€eThCs
TparMaTHyHa AJAITAIis BUXITHOTO TEKCTY, TOOTO BHECEHHS TIEBHUX
TIOTIPABOK HA COMIANBHO-KYITBTYPHI, ICHXOMOTIYHI Ta {HI BIIMIHHO-
CTi MK OfIepYKyBaqaMH OPUTIHATY i IepeKIagHOTO TeKCTY» [3, ¢. 83].
Ha npakTui came comiomiArBiCTHYHI (JaKTOPH CTAI0Th BU3HAYABHH-
MU TIij] 4ac TepeKIay TeKCTIB PEKIaMHy Ha {HIITy MOBY.

3BEpHEHHS 110 JITEPATYPHIX, KY/TBTYPHIX Ta ICTOPHYHIX TPATHITI
€ JTyKe «TOTY/KHOIO 30pOEr0» TBOPIIB pekiIaMi. BomHodac Taxi sBu-
TI1a CTAHOBIIATH MIEBHI TPYIHOIL] Y MIPOLIEC] IHTePpeTAIii | CIpHIHATTI
TEKCTY. BUKOpHCTAHHS IHTAT, AJTFO31i, MEPEKPYICHIX iTi0M, a TAKOXK
{HIOMOBHHX BHECEHb Y PekiiaMi Iependayac HasBHICTh 3araTbHIX
(hoHOBHX 3HaHB Y TBOPIISA TEKCTY 1 HOTO onepskyBada. OcobmBoi 3Hady-
IoCTi MofTiOHi ABUIA HAOYBAIOTH Y PeKIami TOBAPIB, MPEICTABICHHX
Ha MDKHAPOTHOMY PHHKY, OCKLTBKH 3 TAKIX YMOB ITOTPiOHA aNiarrTaris
PEKTAMHHIX TTOBITOMJICHD 3 YpaxyBaHHAM 0COONMBOCTEH MOBHOI Kap-
THHH CBITY Ti€i ayTuTOpii, Kl el TekcT apecoBanu [4, c. 32].

Y pexiaMHiX MOBIIOMJIEHHAX HA JOCHTb «OOMEKEHOMY Tpo-
CTOpi» MOKHA CTIOCTEPITaTH BKPail BUCOKY KOHIIEHTPAIIIO Pi3HOMA-
HITHUX CTINICTHYHUX TIPUAOMIB. Aneropisi, MeTad)opa, OPIBHSHHS,
TIApAJIeIi3M, Pi3Hi BAIM TIOBTOPIB, ATITEPAIlisl, OHOMATOIIES, KOHIICH-
Tparist IMIepaTHBHEX (OPM JI€CTIOBA | KOHOTATHBHIX MPHKMETHH-
KIiB — BCE Ie TMHUPOKO MPEICTABIEHO B PeKIIAMHIX TekeTax [ 1, . 162].

Y mporteci mepeKIany peKIaMHEX TEKCTIB TS ONHCY HAHpi3-
HOMAHITHIIINX BIACTHBOCTEH PEKIAMOBAHOTO TPOIYKTY — (hop-
MH, PO3MIpY, SKOCTi, BAPTOCTI BUKOPHCTOBYIOTHCS TPHKMETHHKH
i mpucniBHUKY. Jl0 HAHOUBIN YKMBAHIX B AHITIOMOBHIH peKTami
TIPUKMETHHKIB HaJNeXats: natural, sensual, innocent, passionate,
romantic, mysterious, good, better, best, free, fresh, delicious, full
sure, clean, wonderful, special, fine, big, great, real, easy, bright,
extra, rich, gold. Yacto 3ycTpiqaroThCS MPUKMETHHKH, IO BKa-
3yI0Th HA CTPABKHICTh TOPTOBOI MAapkum — genuine, authentic
i original. Ane, MabyTh, pEKOPICMEHOM 10 YACTOTI B AHTIOMOBHIH
peKIaMi BXWBAETBCS TIPUKMETHHK fiew — HOTO MOXKHA 3yCTPITH
Maiike B KOJKHOMY JIPYTOMY PEKIaAMHOMY TEKCTi.

Jlo HaibIMBII 3HAYYIIMX O3HAK PEKIAMHOTO TEKCTY Ha MOpdo-
CHHTAKCHYHOMY PiBHI MOJKHA 3apa3yBaTH Taki, K 4acTe BKHBAHHS
iMTepaTHBHEX (HOPM i€CIOBA, O 3HATHO OCHITIOE THHAMITHICTh
PEKIaMHOTO 3BepHEHHS (see, buy, fly). “They fell in love with her
when she started wearing that Sexplosion perfume. That perfume
really attracts boys! Buy some!” — «Bonu 3axoxanucs 6 Hei, konu
ona noyana Hocumu naphym Sexplosion. Leti napghym oiticro npu-
saomioe xnonyuxie! Kynimo tio2o!»

Jly’ke 4acTo B pEeKIAMHHMX TEKCTaX 3yCTPIYaeThes MeTado-
pa, TepeKiaj SKoi BUMArae Biff IepeKiianaya BeIMKOro TBOPYOTO
ToTeHIiaNy: pexnama «Anka-3ensruepy: «Plop plop, fizz fizz, oh
what a relief it is!» — «/lo3sinna be3 noxminialy; pexiama ImoKo-
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nany «Bountyw: “The quicker picker-upper” (“Bounty. Paiicoka
Haconooa”’). Abo, HaBITAKH, TIEPEKIIAAl0H 3BHYANHIN PEKIaAMHII
CIIOTaH YKPAiHCHKOK MOBOIO, TIEpPEKIaay BUKOPHCTOBYE MeTado-
py: “Mr. Clean will clean your whole house and everything that's
init” - «Micmep Iponep ece 8iomus i keapmupy ocgixcusy, «3 mic-
mep IIponep eeceniue, npubupamu 60eiyi weuowe!y; “If it’s gotta
be clean, it's gotta be Tide - «Hucmoma — yucmo Tatio!».

V mporteci mepekTany pekiaM iHOMI BUKOPHCTOBYIOTH Kallb-
KyBaHHs. KanbKyBaHHS — 1€ BIITBOPEHHS HE 3BYKOBOTO, @ KOMOI-
HATOPHOTO CKJIaMy CI0Ba abo CIOBOCTOMYYEHHS, KOMM CKIaj0Bi
YaCTHHY cJ0Ba (Mopdemu) abo hpasu (IeKkceMu) mepeKanalThCs
BI/IOBITHIMH €IEMEHTaMA MOBH [2, ¢. 162]. MeTox KanpKyBaHHS
BUKOPHICTOBYETCS Y TIEPEKIIAi MATHX PEKITAMHHX TEKCTIB (TTOMy-
napuuii coran Max/Jloramsac: [ am loving it (ane.) — Ich liebe es
(nim.) — A ye modmio). Haifgactime mepexianaq BAKOPHCTOBYE Taki
TiepeKIananbki MPAHOME — 11¢ AHTOHIMITHHN TIEpEeKIIaj], KOMITCH-
caIlis, 3aMiHa 3aIMepeueHHs Ha CTBEPIUKCHHS, TEHEpai3allis, KOH-
KpeTH3allis, 3aMiHa aKTHBHOTO CTaHy TAacHBHUM. KOHKpeTH3armis
HEeoOXITHA B pa3i BKWBAHHA B MOBI OPHTIHANY CIiB i3 IIHPOKOIO
ceMaHThKoW. [eHepanizamis — Ie TPOTHICKHUA KOHKPETH3AIii
TIPOIIEC, Y Pe3YNbTaTi SKOTO OXMHHIIL MOBH OPHTiHAMY 3 By3bKAM
3HAYeHHAM 3aMIHIOETBCS OJMHAIIECI0 MOBU TMEPEKNIay 3 IHPOKAM
snauerHHsM. Hanpuknan: “These catfood in gravy recipes look, smell
and taste so delicious your cat will find them irresistible!” — «Baw
yn0ONeHeyb He 3Modce BCHOAMY neped anemumnuM 308HIUHIM
BURTAOOM, APOMAMOM | CMAKOM 4b020 HPU0TOMULTUBO20 KOPMY).
3acTOCOBYETHCS MPUIOM aHTOHIMITHOTO TIEpekamy: “your cat will
find them irresistible” — «Bawt ymobnereyb He 3Mo0ice 6CMOAMUY,
TIpA EOMY “your cat” TEHEPATI3yeThCs 10 «Baw yriobnereyb).

“Xperia XZ Premium features the new Motion Eye — a camera
50 advanced it captures motion that the human eye can not see”. —
«Y Xperia XZ Premium euxopucmosyemycs Hosa kamepa Motion
Eye, axa 30amna 3usmu me, Wo He Mooice 8108UMLL TOOCHKE OKOY.
Emiter “so advanced” 6yB BATyqeHNH i1 Yac TIepeKIay, #oro Biz-
CYTHICTb KOMIICHCYBAJIO JOMABAHHS JIECTOBA «30amHay. IMEHHUK
«motiony TEHEPATI3YBABCA JI0 BKA3IBHOTO 3aiMEHHUKA «/rie (, 1j0),
a JIIECTIOBO ¢See) HABIAKH, KOHKPETH3YBATIOCH 110 (B108UMILY.

V monrykax opuTiHATEHEX 1 eEKTHBHEX CITiB Y PEKIaMi 9acTo
CTBOPIOOTHCA HOBI JIEKCEMH, SIKi CKJIAJA0THCA 3 YACTHH BiZOMHIX
CIiB 1 ABJITIOTH COOOKO CITOTBOpEHi a00 mepepodeHi CIoBa aKTHB-
HOT JIEKCHKHN YKpAiHCHKOi a00 1HO3eMHHX MOB. Tak, OIHAM i3 CTI0-
c00iB CTBOPEHHS HOBHX CIIIB € 3aTO3WYEHHS IHIIOMOBHHX JIEKCEM.
VkpaiHchka KoMepIIiiiHa pexiamMa pACHIE He3pO3yMiTAMI JIEKCHY-
HUMH OfIMHHISAMHE TAIY mparcep, maxc-gpi-uionine, aaminamop,
maiimep, wipeoddep, nambpeker, Tomo. OMHAK NeAK] 3aT03HUCHHS
MITKOM BITHCANMCA B HAII MOOYT, 0CTAaTHRO OOTPYHTOBAH i 3ara-
JIOM BiJITIOBI/IA10Th BUMOTAM HAI[IOHATEHOTO KOTIOPHTY (eambypeep,
yisoypeep, nonkopx). Hoe oo 3aBim Mae OyTH TOB’s13aHe 1 32
3MICTOM, 1 aCOITIATHBHO 3 00 €KTOM PEKITaMH.

BucHoBku. 3aBmaHHS TepeKiaaya y TpoIeci TepeKmamy
KOMEPIIHOI pEeKNaMH TOATAaE y BHKOPHCTAHHI TEOPETHYHHX
OCHOB TIEpEKIaTy IS Tiepenadi KOMYHIKaTHBHOI (YHKITI opHriHa-
Ty, ajKe 3HAHHSA TEOPETHYHHUX OCHOB TEPEKIaNy i eKCTpATiHIBi-
CTHYHHX peaniii — HeoOXimHa yMOBA ajleKBATHOCTI TEPEKIay.
Takox, TIepeKTaar0un TEKCTH KOMEPIIHHOT peKiaMu, BapTo Bpa-
XOBYBAaTH €THYHI, IICHXOJOTIUHI Ta Tcuxorpadiui (ocobmeTicHi)
XapAKTEPUCTUKA AyTUTOPil 1 CHOKMBAYA, CHEMU(IKY 1 KyIBTypy
KpaiHHu, /I AKOT LIeH TEKCT NpU3HAYECHUH.

[lepcrexTiBY MONATBIIOTO JOCTIKEHHS BOAYAEMO Y TIPOIOB-
JKEHHI BUBYCHHSI CTPATETH TIEPEKIIay TEKCTIB KOMEPIIIHHOT peKITaMH.
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Bboxko T. FO., Bo3uenko H. B. Ctparernn nepesoaa
KOMMEPYeCKOH peKIaMbl

AHHoOTanus. B cratbe paccMOTpeHbl OCOOEHHOCTH TEK-
CTa KOMMEpPYECKOIl peKjlaMbl M CJIOTAHOB, a TAKXKE CTpare-
TMA U OCOOCHHOCTH IEPEBOAA JAHHBIX TEKCTOB. JTa TeMa
SBIAETCA aKTyaJbHOM, TaK Kak C pa3BUTHEM HH(OpMAalU-
OHHBIX TEXHOJIOTMH HayalaoCh CTPEMHTENILHOE pPacIIMpEeHUe
HEPEBOJUECKON JIESTEIbHOCTY HMMEHHO JIMHTBUCTUYECKOTO
HarnpasiieHus. brarogaps kadeCTBEHHBIM U KOIUYECTBEHHBIM
U3MEHEHUSIM IEPEBOUECKOM JEeATeIbHOCTH, a TaKKe Hayd-
HBIM pa3paboTKaM Ha MEpBBIH IUIaH BbIIIET HH(QOPMATUBHbIH
HEPEBOJ], B KOTOPOM 0COOEHHOCTH MHUBUAYaTbHO-aBTOPCKO-
r0 CTWIS HE TaK CyLIECTBEHHBI. Bce 3TH M3MEHEHUs MMEIOT
HETIOCPEICTBEHHOE OTHOLIEHUE K PEKIIAMHBIM TEKCTaM, KOTO-
pble IO CBOEH 3HAUMMOCTH B MUPOBOM HH(MOPMAalMOHHOM
IPOLIECCE CETONHSI CPAaBHUBAIOTCS ¢ HOBOCTHBIMU TEKCTaMU
B CMI. Peknama BbINONHSIET MHOTO (DYHKLIMH, 1IeTIel 1 3a/1a4.
HmenHo pexnama uHdopMUpyeT NOTpeOUTENSI O TOBape, €ro
CBOICTBaX, OCOOEGHHOCTSIX, KauecTBe, a TakXkKe O IPOJABIE,
U3roToBUTENE. B pexname UCNOIb3yIOTCS Pa3iIMYHbIE CIIOCO-
Obl U1 TOTrO, 4TOOBI IIPUBJICYb BHUMaHUE NOTpeduTenei, Ho
Haubomnee neiicTBeHHOH, MHGOPMATUBHON M MOOYAUTEIBHOM
CUIIOi 00naaeT TeKCT pekiiambl. B Haieii pabote paccMoTpe-
HBl crenuduyeckue XapakTePUCTUKHU S3bIKa KOMMEpPUECKOH
peKsIaMbl U NMPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C NEPEBOIOM PEKIAMHBIX
TCKCTOB Ha APYTUEC A3BIKH, a TAKKC CHOCO6])I PCUICHUSA 3TUX
npoOnem. Taxxe nepen HaMu ObUTH OCTABJICHBI TAKHUE 3a1a4H,
Kak OIpeeieHe Celu(pUKI TeKCTa KOMMEPUECKOH peKIIaMbl
U BBISBJIEHHME CTpaTeruil u crnocoboB ee mepeBoxpa. Paccmo-
TPEHBI Ba)KHbIE IIPU3HAKH TEKCTa KOMMEPUECKON PEeKIaMbl Ha
MOP(POCHHTAKCUYECKOM YpPOBHE. 3a TpEeAMET HCCICAOBaHUS
B3SIThI aHIJIMMCKHE TEKCTHI KOMMEpUECKOH pekiiambl. B paboTte
TaKKe YKa3aHbl TPYAHOCTH, KOTOPBIE BO3HUKAIOT IIepe] Iepe-

BOJYHMKOM IIPU NIEPEBOJIE KOMMEPUECKOH PEeKIaMbl, & UIMEHHO
nepegaya MmparMaTHYecKoro MOTEHIMANA OPUTHHAIIA, SI3BIKO-
BBI€, IMHTBUCTUUECKHE IPOOIEMBI, 00yCIOBICHHBIE Pa3IHIM-
SIMH B CEMAaHTHYECKOIl CTPYKType U OCOOEHHOCTSAMH HCIOJIb-
30BaHMs JIBYX SI3BIKOB B IIPOLIECCE KOMMYHMKAIMHU, a TaKKe
po06IEeMBI COLIMONMHIBUCTHUECKON ajalTalliy TEKCTa.

KmoueBble cioBa: koMMmepdeckas pekiama, MparMaTi-
YecKuil MOTeHLHaJ, CTUIMCTUYECKUE NpHeMbl, MOp(ocHH-
TAaKCUYECKUIl YpOBEHb, NUHAMHYHOCTH, KOMMYHHKATHBHAs
dyHKLMS.

Boshko T., Voznenko N. Strategies of commercial
advertising translation

Summary. The article considers the peculiarities of com-
mercial advertising text and slogans, as well as the strategies
and peculiarities of these texts translation. This topic is relevant,
as with the development of information technology, the rapid
expansion of translation activities of linguistic direction began.
Thanks to qualitative and quantitative changes in translation
activities, as well as scientific developments, an informative
translation, in which the peculiarities of the individual-author’s
style are not so significant, came to the first place. All these
changes are directly related to advertising texts, which by their
significance in the global information process, today are com-
pared with news media. Advertising has many functions, goals
and tasks. It is advertising that informs the consumer about
the product, its properties, features, quality, as well as about
the seller, the manufacturer. The advertisement uses different
ways to attract the attention of consumers, but the most effec-
tive, informative and motivating force is the text of the adver-
tisement. In our work we consider the specific characteristics
of the language of commercial advertising and the problems
associated with the translation of promotional texts into oth-
er languages, as well as ways to solve these problems. Also,
we were faced with such tasks as determining the specifics
of the text of commercial advertising and identifying strategies
and ways of translating it. Significant signs of the text of com-
mercial advertising on the morphosyntactic level were also
considered. The subject of the study is taken from the Eng-
lish texts of commercial advertising. The paper also describes
the difficulties faced by translator during the translation
of commercial advertising, namely the translation of the prag-
matic potential of the original, language, linguistic problems
due to differences in the semantic structure and peculiarities
of the use of two languages in the communication process, as
well as problems of sociolinguistic adaptation of the text.

Key words: commercial advertising, pragmatic potential,
stylistic techniques, morphosyntactic level, dynamism, com-
municative function.
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